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STROPHIC FORMS IN THE BIBLE. 

By the following remarks I wish to impress strongly 
upon my readers the great amount of evidence which may 
be adduced in support of D. H. Midler's theory as pro- 
pounded in his book, Die Propheten in ihrer urspriing- 
lichen Form 1 ; and I shall try to show, that however much 
may appear mistaken and is mistaken in that work, there 
remains a very solid substratum of fact, which is sufficient 
to form a substantial addition to our knowledge of ancient 
Hebrew literature. 

I do not intend to be either original or definitive. On 
the one hand, I shall confine myself mostly to the examples 
already collected by Prof. Miiller and one of his followers, 
Dr. Felix Perles 2 ; on the other hand, I did not think it 
fair or sensible to wait till the Greek Kalends, by which 
time every corruption will be emended and every phrase 
explained in those texts, which I am placing before the 
public. 

But I seriously hope to prove that the theory in question 
does not depend upon superficial observations, but, as is 
only right, can be firmly based upon exact philological 
exegesis and criticism. 

After having finished my MS., I received, by the kind- 
ness of the author, Prof. Midler's Strophenbau unci Respon- 
tsion. Yet I find no need to modify the tenor of my 
remarks, since we are widely at divergence with respect 
to several important points, notably to the restoration of 
the texts. 

* Vienna, 1896; two volumes. 

2 See Wiener Zeiischriftfur Kunde den Morgenlandes, 1896, pp. 103 ff. 
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All strophes in the 0. T. consist of lines or vriyoi, and 
the oTt'xot again of K&ka or members, each of which contains 
three, four, or more words. In most cases two K&Xa, con- 
nected by similarity of contents or by antithesis, form one 
line or <ttl\os. 

Sometimes a ori^o? consists of three /cwAa, e. g. Ps. xv. 
3, 4, 5 ; but in such cases we must be careful, for there 
exist also what we may call ^nurri^ta, i. e. lines (ari'xoi) 
that consist only of one k&Kov ; and where — as we usually 
find — such a ^i<m'x«>i> is preceded by a full oti'xoj, one 
may often feel inclined to join both together, the ort^o? 
and the ^ixicttC^ov, and make the mistake of finding a line 
of three K<o\a. E. g. in Is. li. 1 1 the words jme^ run* "rial 
DtMO by chy nnDCl nro JVX 1N31 are not a cmxos rpUakos, 
but a common oti'xos plus a r)iu<rrix. lo v- 

Very often a kwAoi; is subdivided ; it then consists of 
four or five words with a little interpunction intervening, 
e.g. Nah. ii. io ant "id vpi ra; Is. xxi. 2 me>m lin nsun 

TO. 

Massoretic verses exist of more than three K<3A.a, but in 
my opinion, no real rhythmical verses of greater length are 
to be found. 

Now scholars have lived who have tried to find in the 
fragments still extant of Hebrew poetry a kind of real 
metre, similar to that which exists in classical literature, 
Syriac, Arabic, or Old German ; but up to the present time 
their efforts have hardly been successful. Their theories 
have convinced very few, as they could not be generally 
applied without occasionally having recourse to very un- 
methodical conjecturing. It is, however, just possible that 
a kind of real metre underlies such pieces as Is. liii, Hab. iii, 
and Pss. lxxiv. 13-17, lxxxix. 7-1.5. If we wish to survey 
quickly all the different systems, and to gauge their measure 
of wisdom, the best authority for us to consult is Kuenen's 
Einleitung, vol. Ill, pp. 1 2-26 (of the German translation) 1 . 

In the midst of all the sleepers one man has remained 

1 Vide also Grimm in ZDMG. 1896, pp. 529-584; 1897, pp. 683-712. 



STROPHIC FORMS IN THE BIBLE 433 

awake: Budde, whom we may justly style the discoverer 
of the Qina-metre. His results are published in vols. II, 
III, XI, XII of the Zeitschrift fur Wissenschaft des Alten 
Testaments, and nobody, who really wants to grapple with 
the difficulties of O. T. criticism, can afford to neglect a 
careful study of these epoch-making articles. 

In the Qina-/cwXa a shorter Konixa always follows a 
longer one ; e.g. Ps. xix. 8 e>sj rD'CPO | novon mrc rnin ; but, 
simple and obvious though it seems that such K&Xa form 
a group by themselves, it was not before Budde that then- 
real nature and their widespread use was recognized. 
First of all these *c<SAa form the link out of which the 
chain of the first four chapters of Lamentations has been 
forged. Secondly, they appear nearly always where a 
mourning song or a nrp — to give the Hebrew term — is 
found in the 0. T., e. g. Amos v. 2. It is because of this 
use that these K<3Aa are now generally called the Qina- 
metre. But it is not confined to so narrow a field of 
poetry, having been applied to all kinds of lyrics. To 
speak only of the Book of Isaiah, there are whole poems 
composed with this system as basis in chapters xiv, xv, 
xvi, xxxvii, xxxviii, xlvii, li, &c. 

But I must add a few remarks : — 

(1) The longer Ko^ixa of the k5>\ov may be subdivided, 
e.g. Nah. iii. 14 pta V?nn | -ioro '•Dcni wbi va. 

(2) The caesura, which separates the smaller from the 
longer KOfXfxa, may shift, so that it seems as if the former 
part is the shorter, the latter part the longer; e.g. Is. 
xlvii. 3 a ina-in ntnn Ql | "jnny ^in ; 9 b, c. — This shifting 
may lead to a very remarkable result. Isaiah's taunt-song 
against Sennacherib (chap, xxxvii. 22-32) clearly consists of 
Qina-KwXa ; but in ver. 23 the nature of the rhythm must 
be marked by the voice, because the length of the two 
parts does not reveal it. ns"m nsnn <o ns and <o i>jn 
i?lp monn have nearly the same length ; in one word : it 
may occur, by this shifting of the caesura, that a Qina- 
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k&\ov looks like an ordinary oti'xos. Here are some more 
examples, Is. xxix. 9, 10 (I discard what are evidently 
glosses) : — 

-oe> xb) ij» I p vbi nae> || wi lycynrn intbrn inonenn 
: nD3 oanptn nsi | oa^y n« oxyi || nD-nn rrn | mrp oa^y iw 'a 

Jer. vi. 6-8 (beginning with ima ; note the twofold jd in 
8 b, c) ; Is. i. 3 ; Jer. xlvi. 6 a. 

(3) Originally, always two Qina-KwAa appear to have been 
connected, so as to form one a-ri^os. It is not sufficient to 
say that this is borne out by a great number of examples. 
For sometimes three KwXa are more closely connected, and 
sometimes every kG>\ov stands by itself. But even in the 
latter case it occasionally occurs that one word of the 
smaller Ko/xjua of these KwXa is repeated in the longer KOfifia 
of the next k&Kov. e.g. Is. xlvii. 2 ('N); li- T 7, 22 (oia) ; 
lii, 7 (-icob); Jer. iv. 19-21 (u^, me>). This can hardly be 
explained otherwise than by assuming that originally two 
K&Xa were connected. 

(4) We sometimes find in pieces, that mostly consist of 
ordinary rhythms, Qina-K&iAo and o-Tiypi, e.g. Nah. ii. 13; 
but when the poet desires to employ Qina-metre we hardly 
ever find that he reverts to the ordinary metre — one excep- 
tion I must mention : Ezekiel's nwp. 

So much for the orn'xoi. Now if we read a psalm, or 
a chapter of Job, or a prophetic utterance, we shall at once 
notice that a certain number of oti'xoi belong together, being 
connected by their contents, and it is of no consequence 
how we call such a set of, say, five or six oti'xoi. They are 
generally called strophes. 

Ever since 1831, when Koester wrote his article "Die 
strophen, oder der parallelismus der verse der hebraeischen 
poesie " (in the Theologische Stvdien und Kritiken) biblical 
exegetes have tried to discover strophes of more or less 
equal length as the constituent parts of Biblical poems. 
Naturally scholars wanted to find strophes of equal length ; 
for were it otherwise, the strophe would not be a form 
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which governs and regulates the disposition of the poem, 
but the accidental result of how much or how little 
the poet has to impart upon the various topics of his 
poem. Whilst Koester extended his theory over the pro- 
phetic as well as the poetic hooks, his followers — I name 
only Schlottmann and Delitzsch — confined themselves 
mostly to the books of Psalms and of Job. They met 
with much contradiction ; and it is well known how 
eagerly Prof. Schlottmann's paper in favour of regular 
strophes was combated by two so competent scholars as 
Kautzsch and Budde at the International Congress of 
Orientalists at Ley den, in 1883. The results of all investi- 
gations in this direction have been stated in a sober and 
masterly way by Kuenen in the third volume of his Ein- 
leitung (p. 46 ff. of the German edition). If we dismiss so 
artificial a class as the alphabetic psalms — no doubt in 
Ps. cxix eight verses always form a kind of strophe — there 
remain first of all the psalms with a refrain, e. g. Ps. xlii, 
xliii, and lvi. But the refrain does not usually mark 
strophes of equal length ; comp. e. g. Ps. cvii. Secondly, 
thei-e exist some other psalms, where strophes of equal 
length are indicated by the disposition of the contents, 
comp. Pss. ii and lxviii. But, in general, the harvest is 
not very rich and the results are not very certain, because 
scholars often differ about the original disposition of a 
poem. This may be partly due to a certain weakness of 
the psalmists with regard to form. 

It was, therefore, of great importance that research 
turned to the prophets, which, as we have seen, had already 
attracted the interest of Koester as early as 1831. At the 
end of 1895 D. H. Muller published a book with the title 
Die Propheten in ihrer urspriinglichen Form, in which he 
tried to show that something like a strophic corresponsio 
really exists in the remainders — or part of the remainders — 
of ancient Hebrew prophecy. 

It is well known that strophic corresponsio is a term 
used in classical philology, where it is applied to Greek 

VOL. XI. H h 
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choral poetry. For example, of all the strophes that formed 
a (Traaifiov of a tragedy two were always more closely 
connected with one another, and are called arpocpri and 
avTi(TTpo<f>>j ; both had the same number of lines, and every 
line in the avTiorpo<p-fj had the very same metre as the 
corresponding line of the <rrpo<pri. In addition to this 
rhythmic corresponsio there occurs sometimes a verbal 
corresponsio, the very same word being used at exactly 
the same place in the <rTpo<prj and the avTitrrpocp-fi, e. g. Eurip. 
Heracles, vers. 679, 692 (ytpuv aoibos) 1 . Following the 
<TTpo<prj and airinrpo^Tj we frequently find what is called 
the fTrwSo?, which consists of a number of lines standing 
by themselves with nothing to correspond to them. 

As far as the O. T. is concerned we cannot at present 
think of a strict metre, neither did D. H. Muller go so far. 
But the other characteristics which constitute strophic 
corresponsio in Greek poetry can all be found, according 
to D. H. Muller, in a great number of Hebrew prophecies. 
Is he right ? 

He has overshot his mark by claiming many more in- 
stances for his theory than he should have done. He has 
not shown the due respect for the element that constitutes 
the <TTpo(pr\, i. e. the line which is, as we have seen, generally 
a couple of K&Xa bound together by parallelism. He has 
not given Budde what is Budde's due ; and he occasionally 
neglected the principles of textual criticism, neither show- 
ing the necessary regard for the old versions, especially 
for the LXX, nor for conjecture, that outcry of common 
sense and very often of congeniality with the ancient 
authors against the leaden burden of tradition. 

So this theory has found very few admirers — and yet 
there is a great measure of truth in it. There are at least 
twenty-three examples, which will, I am sure, stand the 
severest critical test. Four of these are found in the his- 
torical books and not in the prophets, with which Prof. 
Muller almost exclusively concerned himself. 

1 Few as are the traces of verbal corresponsio in Pindar, they occur 
rather frequently in Bacchylides. 
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I. Formulary speech. 

In the examples which I collect under this head, the 
similarity of the different strophes is the result of the fact 
that the prophets who uttered them wanted to impress 
their hearers with the weight of their message by repeating 
the same words and phrases again and again almost in 
a liturgical way. In all these cases the strophe is a 
rhetorical form, similar to the epanaphora or the refrain. 

In all these pieces the strophic arrangement comes out 
just as clearly, whether we write them in oti'xoi or in K&Xa. 
In fact, it is quite impossible to maintain the division into 
K&Xa, as the parallelism of the members is everywhere 
evident. 

1. Ezekiel xiv. 12-20 (Miiller 1, 131 ; 2, 38). 
Vers. 12, 13 (until n^y it) form the introduction. In 
ver. 15 write n»»e> nnTn y^an Tiiwi; cf. ©, and the words 
at the end of ver. 16 n»DB> nTin pxm, which are intended 
to be a correction of n»»K> nflTrt nrtac'l in ver. 15, and must, 
of course, be discarded. 

2. Amos i. 2 — ii. 4 (Miiller 1, 63 ; 2, 54). 

It seems very probable that vers. 9-12 are later addi- 
tions ; see Wellhausen, Skizzen unci Vorarbeiten, 5, 69. 70. 

3. Amos vii. 1-11 ; viii. 1-3 (Miiller 1, 66; 2, 57). 

These verses are very corrupt, but nobody can doubt 
that the first two strophes belong together by the form of 
their speech ; and the same remark applies to the last two. 

4. Micah iii (Miiller 1,111; 2, 60). 

Discard iii. 3 iD^CSn DiT^yo tnyn which is a variant of 
iii. 2 b, and rorp nn nx in ver. 8 (Wellhausen). — In iii. 3 
substitute some word like wro instead of tax, and write 
-isfb for -ipsa (@). 

H h 2 



438 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

5. Jeremiah x. 1-16. 

Bead in ver. 8 orwyo b^n 1D1» ; see my Critical Remarks, 
p. ir. 

There are, undoubtedly, other examples of more or less 
accurately formed rhetorical strophes, e. g. Is. ix. 7 — x. 4 ; 
Jer. xvii. 5-8 * ; xviii. 7-10; Ezek. xix. 1-9; Amos iv. 6-11. 
But it is neither difficult nor interesting to collect them. 



II. Poetic Strophes. 

6. Isaiah xlvii (Miiller 1, 178 ; 2, 16). 

We will first examine that piece which first of all gave 
me the conviction that Miiller could not be quite wrong, 
Is. xlvii. This taunt-song against Babel is written in 
Qina-K<S\a, as Budde has already seen. The text is gen- 
erally well preserved ; in ver. 3 we must read jpbn nb 
"I shall not spare" (j»SN xb 9R); in ver. 9 DNTiS (with ©) 
instead of D»rO ; in ver. 7 iy belongs to rn3J ; and a few 
other slight corrections are also to be made. But one con- 
sequence of the rhythm has escaped even Budde's observa- 
tion. With ^yin the second Qm&-K&\ov of ver. 12 ends. 
And it is in harmony with what we have already noticed, 
that the longer part of the next k&\ov repeats the word 
i^N, Which occurs in the shorter part of the preceding 
k&\ov. The words TTivy 3">3 TVVib: '•yijjn "6lK must therefore 
be connected, and we must assume that tvnb) is the object 
of '•nyn. I cannot offer a certain explanation, perhaps 
the author wrote TVJoi) *"iXJ>n '•Sk "perhaps thou canst 
check Anahita." But whether this is right or wrong, there 
can be no doubt that the k<3W begins with '•hx and ends 
with "pnxjf. And that is sufficient. 

A glance at the text, as I have printed it, convinces us 

1 The decline of poetic form that has taken place between the age 
of the prophets and that of the psalmists cannot be illustrated more 
vividly than by a comparison of Jer. xvii. 5-8 with Ps. i. 



STKOPHIC FORMS IN THE BIBLE 439 

that there is also verbal corresponsio, but — exceptionally — 
the corresponding words do not always stand in the cor- 
responding lines. 

7. Isaiah li. 9, 10, 17-23 ; lii. 1, 2, 7-10 (Muller 1, 183 ; 

2, 20). 

Budde has already seen 1 that a great number of Qina- 
K&\a are scattered over chapters li and lii of Isaiah, and 
that they form one poem. He has, however, overlooked 
some of them and has not observed that the song ends with 
lii. 10 (not lii. 12). 

In this poem we have exactly what the Greek metrical 
authorities call the eiSos fiea-iobiKov, the strophe without a 
corresponding avTio-rpoQrj standing in the middle of the 
poem, not, as usually, at the end. 

In li. 20 ■MoaoNrD is a corrupt reading of "ion ro in 
ver. 22. — In ver. 23 after fn® add ^I5?0 TM (©, Duhm). — 
lii. 1 iw >wd? I |VX Ruben ; jvx fry *Bai> jvx @ ; jvx -jry •<&& 9Jt. 

8. Isaiah li. 1-5, 6-8, 11 (Muller 1, 181 ; 2, 20). 

I am perhaps not the first to observe that ver. 11 of 
chapter li has no connexion with what precedes, as we 
clearly see by its form ; nor are these words connected by 
their contents with the following lines. Where, then, is 
their original place ? 

This may easily be fixed if we pay attention to the style ; 
these words belong to li. 1-9 ; and I am bold enough to 
say that they have dropped out after ver. 5. The result 
is that we now have the original form of that beautiful 
poem, which consisted of one couplet of strophes with seven 
lines, and one with four lines. In both cases arpocpri and 
avTHTTpo<pri are linked together by an elaborate verbal 
corresponsio. In the fifth line of the arpcxpri the third 
person replaces the first of the first four lines, and the 
same change occurs in the avnorpo^T/. 

1 ZWAT. II, pp. 238, 239. 
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9. Isaiah lii. 13 — liii. ia (Miiller 1, 184; 2, 22). 

With regard to this chapter see my Critical Remarks, 
pp. 8, 9. There are two strophes of five oti'xoi, two of six, 
and an IttwSo's. — In liii. 11 write &TO Hay, cf. ® {& hov- 
Xtuovra) and |a:6 "HON, Gen. xlix. 11. 

10. Isaiah xlix. 1-7 (Miiller 1, 179; 2, 18). 

It is just possible that Is. xlix. 1-7 belongs also to the 
strophic poems. If we are allowed to consider the first 
oti'xos (pimn ' • * iyDE>) as the itpooi^iov, the corresponsio of 
the a-Tpo<j>ri and avri.oTpo<l>ri becomes more apparent (vers. 1 
and 5 ftsao ; ver. 3 nay * • * idx^ ; and ver. 6 nay • • • ■honi). 

We must bear in mind that only a limited number of 
strophic poems may be found in the second part of Isaiah 
(chapters xl-lv), as we can only expect to meet with them 
in the poetical portions (xl. 1-11 ; xlii. 1-4; xlvii; xlix. 
1-7 ; 1. 4-1 1 ; li— liii ; and perhaps xlvi. 1-4). The exuberant 
declamations, which form the main bulk of that book, 
naturally furnish us with no instances. 

11. Exodus xv. 1-17 (Perles in the WZKM., 1896, p. no). 

12. The Song of Deborah (J. Q. B., X, p. 541). 

It was only in 1896 that the real disposition of Exod. 
xv. 1-17 was discovered by Dr. Felix Perles, who expressly 
states that he did so under the influence of Miiller's theory. 
Three times what are known as knavafyopaL occur in this 
poem (mm 1W in ver. 6 ; "jaoa '•d in ver. 1 1 ; -Qyi iy in 
ver. 16). These arCxoi with €Trava<pop6. always form the 
end of a strophe of five lines, each line consisting of two 
or three K&\a. At the conclusion of these three strophes 
we have an ^tt^>8os. As the kQXcl alone are marked in the 
M. T. I shall simply adduce the limits of the oti'xoi. 



STEOPHIC FOEMS IN THE BIBLE 441 

I. aTpoQrj ; orlxos i = ver. 1 (D'a • • • TTWtt) ; 2 K&\a 

2 = ver. 2 3 

3 = vers. 3, 4 3 

4 = ver. 5 2 

5 = ver. 6 2 

II. <TTpo<f>rj ; (m'xoy 1 = ver. 7 2 K&ka 

2 = ver. 8 3 

3 = ver. 9 3 

4 = ver. 10 2 

5 = ver. ii 3 

III. (TTpo<f>ri; oTixos 1 = vers. 12, 13 3 K(S\a 

2 = ver. 14 2 

3 = ver. 15 3 

4 = ver. 1 6 a, b 2 

5 = ver. 16 c, d 2 

eiro)8o's vers. 17, 18 

After the men had finished singing we read that Miriam 
exhorted the Israelitish women to do likewise : '«1 n^C 
(ver. 21 fyni = (£rjpx*v). We must assume that the women 
obeyed her request and sang the same hymn as the men. 
This point is important, as it throws light upon the first 
line of the song of Deborah (Judges v. 2). Just as the 
words 'iji rw stand outside the threefold metrical scheme 
in the dti n"W, and form, as it were, the heading — so in 
the song of Deborah the words 'ui mjna msb 1 likewise stand 
outside the rhythmic disposition of that hymn. We must 
assume that they were spoken by Deborah in order to 
exhort her chorus, and that they mean " Because the nobles 
in Israel took the lead (wore long locks?), because the 
people offered itself freely — praise the Lord." Deborah's 
rw 1313 corresponds to Miriam's mrfb WB>. In the one 
case the chorus answers rrWK 03N nwb "ojn, in the other 
mrvb n-WN. 

1 We must, of course, write riE 1 ) and aianrrt ; comp. T2D7 and 'mian 1 ;, 
Gen. iv. 23. At any rate the infinitives stand in a causal relation to ma. 
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Having no recourse to this analogy, I have made a grave 
error, when restoring the text of Judges v. 2 and v. 9 in 
my article upon the song of Deborah (J. Q. R., X, p. 541 ff.). 
In Judges v. 9 we must read -Wit?'' "ppino ''3? " ye choice 
of the D'fpiro of Israel." '•a? is the construct state as "OS 
Gen. xlix. 1 1 ; it means " the choice of a thing," cf. Arab. 
JD , and German " Herz " (Schiller, Tell, II, a " 1st auch die 
Zahl nicht voll, das Herz ist hier des ganzen Volks, die 
Besten sind zugegen "). — The D^ppino were a representative 
body of all Israel, as is suggested by another most impor- 
tant passage, Deut. xxxiii. 21. © has there on «/cei e/xepio-07} 
yrj ap\6vr(av cxwrj-yixivaiv &n<x <npavr\yois \autv, where fiN = yrj 
must be discarded, being an old and mistaken gloss to 
ngpn (np T ?n); &jxa is the translation of in*, cf. xxxiii. 5. 

Ruben (@) Dy wan in" 1 d»bdjo | wppim npbn db> 'o 
991 Dy "vtn nm pap ppino npbn dp »a 

" For there is the assembly of the Cppino, (there) gather 
together the heads of the nation." npi?n = Arab. £lii, 
which word, meaning originally " ring," is also used of an 
assembly of men ; just as is the German " Ring." 

Another passage that bears testimony to the existence 
of this institution is Gen. xlix. 3, 4. It can hardly be 
denied that the words nmn ba D'ca tna ty im nNts> "in' 1 form 
one oti'xos, aud that by D^catriB must be indicated, in what 
point Reuben is not to have any prerogative, though he is 
the first by dignity and the first by power. Read D^Sina 
("in the 'Bundesrath'") and compare Arabic l$yL "princeps," 
" dominus." 

Compare also Deut. xxxiii. 5 where btCW* , !33K> (= D^ppirro) 
are opposed to Dy WtO, and Num. xxi. 17, 18 where we 
must read (partly following @): — 

iKan by riNtn rrwn m btw te« m 
Dnuycos ppin»a Dy un: nro || ant? nnsn "nab wj? 
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Taking these six passages together, I surmise that in 
ancient times the notables of all Israel (djj Unj, DJ? TNi) 
were different from and opposed to the representatives of 
the tribal aristocracy (ITijns, DVPino, D*D3B>, WW, D"»3in). 

See also, with regard to the song of Deborah, the critical 
notes of Prof. Cheyne (J. Q. R., X, pp. 566-568) and 
James Kennedy (ibid., pp. 726, 727). The strophic arrange- 
ment of the poem will appear from the text, as I have 
printed it, 1. c, p. 559. 

Other examples of -npooi^ia are : Jer. x. 1 ; Isa. xlix. 1 ; 
Amos i. 2; Ez. xiv. 12, 13; Jer. viii. 23(1). We must 
probably combine them with the arl\oi ixovokwKoi. that 
occasionally stand at the beginning of psalms (Pss. xxiii, 
c, cxxxii, cxxxix, cxlvi; see Kuenen's Einleitung, III, 
p. ^ of the German edition ; Ps. cxxxii has rightly been 
claimed for the strophic theory by Zenner and Muller, see 
the latter's Stropfoenbau und Responsion, p. 7). 

13. Deuteronomy xxxii (Perles, WZKM., 1896, p. 103). 

With respect to this piece I refer my readers to Dr. Perles' 
treatment of the text. He has not, however, paid attention 
to the fact that the strophes are composed of oti'xoi, not of 
KcSAa, an arrangement that comes out clearly even in two 
places, where it is not apparent in the Massoretic text — if 
we avail ourselves of the LXX. We must write — 

xxxii. 14, 15 man nvb ibn dj? DHinjn jko *aa 

tbm apy fetri : ion nncn ojj? Dm 
rveo roy root? dwi p-ne» pe^i 

It is not difficult to see that vers. 15 ff., though they are 
written in parallel *c<2\a in the Massoretic MSS., never 
show the corresponding K&Xa in the same line. Everything 
is restored to its proper place, as soon as we make the 
above emendation and another one, which may be made 
in vers. 39, 40, also according to @ : — 
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ns-in »mo wno rrnro n^DN ^k 

dSj& ^k ti woni •own Ttjntwi 

Write in ver. 5 od'e> Y03i> li> innt? " those which he had 

*-* T T 

made his children have behaved badly unto him ; " and 
in ver. 42 mjna in^d ; "i«B> : nea = on : dt. 

14. 2 Sam. i. 19-27 (Perles in the WZKM., 1896, p. 113). 

With regard to ver. 19 (25) see J. Q. R., X, p. 552. It is 
interesting to compare the Greek examples of airo koivov 
construction, brought together by von Wilamowitz (Eurip- 
ides, Heracles, II, 101, 295) ; the same construction occurs 
in this poem in ver. 21, where D3"6jJ belongs to the first as 
well as to the second k&Kov. nionn Htn is a vocative 
parallel to ya^J3 nn; the 1 of HB'l may be identical with 
Arabic \'y monn is, of course, the name of a place. 

In ver. 23 two words, parallel to 1T©J vh, have dropped 
out before DrpTQ (compare the LXX). 

15. Isaiah i. 2-20 (Mttller 1, 75 ; 2, 1). 

In i. 7 discard the words d^t rDBfioa neoen ; Dnt and rroaff 
are clearly repetitions of the same words of this verse, and 
roanoa (roano @) is a varia lectio for maw. 

It is remarkable that the words trtD and rmoy at the end 
of the a-rpo(f)ri are repeated at the beginning of the avn- 
aTpo<f>-q ; this is called by Miiller concatenatio ; compare 
Zeph. ii. 7, 11 (Dnvfo* mrp)? and Hab. iii. 13, 14 (e*n). 

The words at the end of the speech (-on mrv '•a '•a) refer 
us back to its beginning (ver. 1 -on nw 'a) ; this is called 
by the same scholar inelusio ; it occurs again in Isa. Ii. 9 ; 
lii. 10 (mil); 2 Sam. i. 19, 27 (dnuj l^BJ ftf) ; and in a 

1 In these two cases the end of the sentence is not at the end of a 
ot«xoj but of a first kSiKov. Compare Judges v. 10, n ; Hos. iv. 5, 6 
{Critical Remarks, p. 5, note, read span 'ivoii nWn) ; vii. 11, 12. In the last 
two passages and in Deut. xxxii. 39, 40 we notice the repetition of one 
word (ten: . . . <rvm ; ifr . . . mn ; >t). 
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poem of a different class, Isa. xvi. 7,11 (axiob b*b" ^ and 
10.T • ♦ • wch '•yn ; see my Critical Remarks, p. 3, note). 

16. Jeremiah ix. 1-31 (Mliller 1, 88 ; 3, 37). 

This piece contains some later additions, vers. 11-15; 
they have less poetical colour and a rather unpleasant 
didactic ring ; but I have no doubt that they were inserted 
by Jeremiah himself; ver. 11 refers clearly to vers. 9, 10. 
In the same way the sentence "OJ , , , yrtD was inserted by 
Jeremiah in viii. 19. These words, as they stand, interrupt 
the utterances of the voice that comes cppmtD pND. 

ix. 1. rmy 9R ; man Cheyne. 

ix. 3. npc an£?P " as a bow of lies " ; the of DriB'p is a 
note of the construct state. It occurs in three other pas- 
sages : Gen. xiv. 6 "vyt? dtw ; Isa. x. 5 *»y? DT3 ; Isa. xvi. 1 
vbo Dnx I i»en ony i3tj> (cf. Jer. xlviii. 38). 

In vers. 4, 5 discard nyn (® : myn 9ft) which spoils the 
Qina-K<2Aoi>, and nonoa , . . "]T\ (©), which interrupt the con- 
nexion "of run UNO and 3E> 1*63. The words discarded 
belong together ; they must be read n»"iD3 n»n» "pa "p wan 
(cf. Hos. iv. 3 lyjJ DW3 Con) and must be connected with 
the end of ver. 1, where CSKJO D^3 is also a Hosean 
reminiscence (vii. 4). 

In ver. 7, partly following the LXX, we write nt?yN ftf <3 
vsy T13 njn '•see, whilst fully admitting that -ps is obscure. 

My restoration of vers. 16, 17, 31 does not, I think, call 
for any explanation. 

ver. 18. 13ns Cornill ; uniMPOO mbvn ©, Cornill. 

17. Hosea vii. 

I refer my readers to the restoration of the text as given 
in the Critical Remarks, pp. 13, 14, and take the opportunity 
of adding a few corrections. 

In vii. 5 I read, following % Drr»]3$>0 DY> $>3 " they have 
enervated the strength of their D'ota; DV has this meaning 
in Ps. xxxii. 3, where we must write W rfo TOKeai (cf. 
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Job xvi. 6), and in Micah vii. 4 in a <tti\os, which I cannot 
wholly decipher : — 

but it is clear that TOtWn and -ikm ("new ?) are parallel, and 
consequently 3N3 " strength " and DV are also parallel. 

Instead of d^x? m w yiro write oxrf? niTa^io. The verb 
means "they have made them fools (D" 1 ??)"; the participle 
to which we must supply a word like D'Bfo refers to women, 
engaged in the inns in order to inebriate men — a class that 
has not yet died out in Germany. In this case they were 
fetched for political purposes into the banquet hall of the 
magnates. 

In ver. 7 m? nuns I3"ip must not be changed, cf. Ps. lv. 22 
13? 3"ipi, where 3"ip is apparently a verb (meaning "to 
glow " ?). I cannot explain D3">K3 ; perhaps we must read 
onva? instead of D31N3 D3?. 

vii. 9. As to npnt see Buhl's Dictionary. 

vii. 16. Write byb, not ?jn? (and retain ?p ?«, xi. 7). ?y is 
a popular abbreviation for ?j?3 in Phoenician, see Schroeder, 
Die Phoenizische Sprache, p. 130, note 9 ; pp. 324, 325. — 
Retain Dj/t, and compare Arabic lej "affirmavit, narravit 
(imprimis temere, cum ipse nesciret verumne esset annon) " 
Noldeke-Miiller, delectus, p. 161 a. 

I can now prove that tfiXD pN3 belongs to chapter viii ; 
our chapter ends with D3J??1T. This must be parallel to 
Grtnv ; the J therefore represents a ^ and n\ as usually, the 
sigla for Dn , _. Having regard to the fact that 3 and j> 
are sometimes interchanged 1 , 1 now write without hesita- 
tion DiTOpo. In the whole of the seventh chapter (and even 
in vers. 3, 4 which do not belong to it, but refer to the 
same time and facts) Hosea uses the plural D'SPD , cf. ver. 7 
and vers. 3, 5, ©. They seem to have been a kind of 

1 Cf. Isa. xxi. 2 ta 2R, *» © ; Ps. civ. 12 awa? 2R, D'es @ ; Isa. xvi. 1 
toio"0 = Jer. xlviii. 28 i:]3idi ony; Gen.xlix. 4 read rfo, 9R rro (De Lagarde 
rvhz) ; Isa. xliii. 14 read dVt? tpj, 5)? Db otp-o ; 1 Kings vii. 17 row ©, 
J©3\D 9R (Ws). 
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officials, who had to manage the diplomatic business ; for 
DJb6 0]>r points back to ver. 11 •abn "WN )tr\p D^vo. 

This chapter belongs to the ethos neo-cobiKov ; strophe and 
antistrophe each consisting of nine (rrixpi. The corresponsio 
of taj dpi^d 5>a ver. 7, and urfsbo . . . tbs' ver. 16, is 
apparent. 

18. Micah ii. 1-11. 

With regard to the text of this very obscure utterance 
I still adhere to most of what I have said in my Critical 
Remarks, pp. 20-22. But I can now restore vers. 5 and 10 
to what undoubtedly was their original place. They are 
the beginning of the prophet's answer to his opponent. 

In ver. 8 D^yta (3) is indeed a corruption of Dn^po; 
this having originally been miswritten DVDPD, the b, which 
was intended to correct the second o crept in in the wrong 

place (d'TOPd). 

In ver. 9 *vrn is perhaps the original reading ; it certainly 
refers to the women, and means something like "joyless, 
wretched " ; the word may perhaps be explained from the 
Arabic. 

The negatives (bti and ah) in ver. 6 show that le^on bti 
is intended for a wider circle of hearers who are requested 
by Micah's opponent not to weep (cf. ©) ; whilst jd* nb and 
13101 k^> must refer to Micah and his followers — for we are 
bound to infer from this verse (notice the plural W®!) that 
Micah was actually accompanied by some followers, who 
may have recited the bw- 

fia'D' 1 cannot be right : }*Mt9! = b&icpva ? — 6 c, d is still very 
obscure ; possibly it originally ran — 

apy rva -riB«n | did^d jb> t6 

")1»Nn "this prattler" (i.e. Micah) is the subject; cf. 
Arab. j\ZJ» " babbler." jd* (9ft :&) may be connected with 
Arab. "1 " expectorated," and would be parallel to la" 1 ^ 1 . 

1 jet is connected with a double accusative, cf. Josh. vii. 25 w« tojti 
J3N tone to "This prattler shall not spout insults against the house of 
Jacob." 
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In ver. 7 ^I.?n "^D q V is perfectly correct, as the correspon- 
sio in ver. 1 1 shows. For there a word like Di? has dropped 
out after >6; k»k must be opposed to "\V and parallel to 
rm and an. The same word occurs in Hab. ii. 13 and Jer. 
li. 58, where it is written k>k, and is parallel to pn ; and in 
Isa. xxx. 4, 5 where we must write — 

[omann] . . . vivhn \\ ma> jjrca vn 'a 

who nb ijw 

. l nenni> dji nenb "o || ^jnnb n^i -itj& n^ 

The same word occurs perhaps in 2 Sam. xxiii. (6) 7 : 
Dm lpa* b*ki || inp 1 - *ra xb n (jn« N^ ©, j»» 9ft) "And what 
they work for is vanity" (tib in ver. 6 seems to be a sub- 
stantive). 

All the K&Xa of vers. 6 and 7 consist of three words, just 
as those of Hab. iii. 

We must read ver. 10 b n^y Dn*nB3 | barn nxBO "tiajn ; ban 
is used of the temple, Ezra vi. 12 ; bam is a correction of 
bann. We are obliged to recognize that the 3 after bam 
belongs to the following verb, and write accordingly VTVBf. 
in Hos. iv. 14 (cf. X). 

19. Habakkuk ii (Muller 1, 126; 2, 63). 

D. H. Muller, who has enlisted this piece in favour of 
his theory, has not seen that it is divided into arpotpri, 
&vTi<rTpo<prj, and cttmSo's ; the end of the arpo<pri and the avn- 
(TTpo(pr\ being marked by the refrain 'ui DIN VjID; and a 
careful restitution of the text shows that both arpoipri and 
avri(TTpo(pri have fifteen arixpt. It shows at the same time 
that some statements of modern criticism can no longer 
be upheld. 

In the beginning of this chapter the Lord, asked by the 
impatient prophet, tells him to wait and to hope : the crush- 
ing of the hated "world-power," the ruin of which he 
expects, would only be a matter of time. Then, after a 

1 The words lob <^»sv Mb ds> by are a varia lectio referring to ver. 6 ; 
crocnn is a proposed emendation of Prof. Cheyne, cf. J. Q. B., X, p. 572. 
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rather obscure verse (ver. 4), there begins a song of the 
nations who are still oppressed by that world-power and 
who threaten it with its impending destruction. This 
menacing poem contains in its latter part (ver. 9 ff.) some 
passages which are undoubtedly imitations of, or even 
loans from, older oracles ; so ver. 1 2 is found already in 
Micah (iii. 10) ; ver. 14 in Isaiah (xi. 19) ; ver. 20 in Zeph. 
(i. 7) ; whilst it is by no means certain how the identity 
of Jer. li. 58 and Hab. ii. 13 is to be explained ; both pas- 
sages reflect perhaps an old oracle, the author of which 
is unknown to us. 

Having an eye upon these loans, scholars like Stade, 
Kuenen, Cornill, have pronounced vers. 9-20 of our chapter 
to be of very late origin, and deny their authorship to 
Habakkuk. But the "woes" (the in) hurled against the 
world-power belong together, as Wellhausen has clearly 
perceived ; he consequently thinks that with ver. 5 a new 
piece begins, which he believes to be distinct from what 
precedes. And Budde, that most acute student of O. T. 
literature, believes he has found the means to fill the gap 
that seems to intervene between vers. 4 and 5 \ There 
are some verses in the first chapter (vers. 5-1 1) that refer 
to the overrunning of Western Asia by the Chaldaeans. 
These verses, as they now stand, seem to disturb the con- 
text of the first chapter. Budde inserts them after ii. 4, 
and so constructs what appears to be a very natural 
sequence of thoughts. The Lord says : Do not be afraid ; 
that world-power — which, according to Budde, is the 
Assyrian empire — will soon be destroyed ; the Chaldaeans 
will come and will perform this task. After that the 
nations will pour forth the song, which we read in ver. 5 
(or rather ver. 6) ff. 

It is certainly a very clever idea and worthy of the 
scholar who has put it forth. But quite apart from the 
strophic scheme, which would be annihilated by Budde's 

1 See Theologische Studien und Kritikm, 1893, p. 383 ff. ; the Expositor, 1895. 
p. 372 ff. 
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transposition of verses, it is our next duty to inquire if 
a gap really exists after ver. 4. 

And in order to understand what the prophet says we 
must not despise the LXX. 

Ver. 5 begins in p\n '3 *]K1 . In my opinion nobody can 
pretend to explain what the words naa pTi mean in this 
connexion. Now the LXX translates 6 be Karoiofxtvos kcu 
KaTa(f>povr]Tris : i. e. they read instead of pn or prr>3 a 
participle, the final f probably representing the particle * : 
"Win. Considering the words that follow it is very probable 
that two participles of that kind were used here by 
Habakkuk ; 'o cjn meaning "how much more." But I cannot 
say how the letters «n should be corrected, " and how much 
more he who robs and spoils V 

If this explanation of mine be right, then in the preced- 
ing verse mention must have been made of somebody who 
has sinned likewise, if not so gravely, and who has already 
been punished. Now pHX means in ver. 4 " Israel," as it 
does also in the first chapter. Somebody else is opposed 
to this pnv, "who is still alive and who will live" (rerc). 
This opponent of the pnx is referred to in the words vb 
13 1CB3 rw "he whose soul is not upright in him," which 
form a relative sentence. Instead of n^syrun I write ft 
Vibs^n " lo, I have humbled." 

And now it is easy to see how sound is the sequence 
of thoughts from vers. 3 to 5. The Lord says, " Do not be 
impatient, the time of judgment will come ;" then, in order 
to comfort the impatient prophet, he refers him to the 
fate that has already befallen another enemy of Israel : 
"Behold, I have humbled him whose soul is not upright 
in him, whilst Israel is still alive. How much more shall 
I crush him, &c." There is no gap ; neither is there any 
possibility of inserting anything, whether we consider 
the question from the rhythmic or from the merely 
exegetical point of view. In all probability 13 iB>aa mK» t6 
refers to Egypt, and ti^sem to the battle of Carchemish. 

1 " How much more will he be punished." 
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That there already existed at this time a prophecy of so 
reproductive a character as this, is what we are to learn 
from this chapter. 

There are some other corrections which are chiefly due 
to Wellhausen's ingenuity. In ver. 15 we must read 
"OS? t|Ki npE>n mn< ncn spo; ormye; in ver. 16 Dnyabvi; bjnn ; 
in ver. 17 Don and *t& refer to things taken away by Den 
and it?, cf. Amos iii. 10 (Critical Remarks, p. 15) and 
designate the beams fetched by the Babylonian king from 
the Lebanon (see Keilinschriftliche Bibliothek, 3, 2, pp. 14, 
22), in order to form the roof of his palaces, and possibly 
" the prey of Egypt." Duhm is quite right in denying that 
mora has this meaning in Isa. xxx. 6, but the analogy of 
d'jn (Ezek. xxix. 3 — an oracle, written, it seems to me, 
some sixteen years later than Hab. ii) is fully sufficient. — 
Both ~\oy and yvre must be taken literally. 

The eT70)8o'y seems to contain a last Vt, but this is not 
really the case. Scholars have transposed vers. 18 and 19 
in order to put the sentence commencing with •'in at the 
beginning of vers. 18-20, just as the other periods begin 
with this word. Yet no transposition i3 needed, but we 
must write instead of "iDK *in : ipK'n " can one say." 

20. Habakkuk iii. 

This piece has been written, as ver. 16 shows, and as may 
be inferred by observation of the linguistic peculiarities, 
during the Babylonian captivity. It is retrospective to 
the destruction that had already partly befallen the op- 
pressors of the Jews (vers. 12-14), and anticipates a state 
of complete national happiness (vers. 18, 19). The agricul- 
tural distress of the country in which the author lives 
(ver. 17), as well as the fatal historical events that have 
just taken place (vers. 1 3-14), form a guarantee that the final 
destruction of Israel's enemy is impending (vers. 2 and 16). 

The political events that have just occurred seem to have 
been accompanied by great natural phenomena (vers. 8-1 1). 
These were understood by the author as the result of the 

vol. xi. 1 i 



452 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

Lord's starting — in anger and wrath— from his dwelling- 
place (vers. 3-7). 

Nothing can prevent us from believing that the musical 
directions found in vers. 1 and 18 were originally attached 
to this song of encouragement. 

According to Massoretic tradition there are roniriD after 
vers. 8 and 1 3. It may seem strange that we must separate 
napJ, ver. 13, from nvno, ver. 12. But that this is possible 
may be inferred from Exod. xv. 10, 1 1, where nstW and rt»tM 
belong to different strophes. 

Most of the K&ka consist of three words * : the <m'xoi 
gfowAoi have nearly always six words; exceptions are found 
in ver. 17 and at the end of the two first strophes. Each 
strophe has twelve oti'xoi. 

ver. 2. »nyT © (Karevorjaa), TiN"V ?0i; ®'s &> r$ irapelvai tov 
Kaipov — probably njJn N33 — ought to replace the second 
WW 3"ip3, which, in accordance with n$?n N33, must be read 
Wi& rip? (© iv r£ (yyl(«.v to. ?ttj); in»n W (nwi @) is parallel 
to yiin ; we must therefore write ih^n " thou hast made it 
known," the suffix refers to "]by&; WW and nj? refer to 
fTO OV of ver. 16. 

The beginning of the third ori'xos has been lost in 9W, 
but is partly preserved in © (iv tu> TapaxOfjvai ttjv tyvyjiv 
fiov) ; its original form may have been ^w [ntoru 'Jatpp]. 

ver. 4. Sb refers also to the first k&Xov ; in DB> a substan- 
tive must be hidden (Ilk " cloud " ?). 

ver. 6. noy is perhaps a corruption of idk, which means 
in Assyrian "he saw"; YiD" 1 ! is a dialectic form instead of 

In ver. 7 read nnri (cod. Barbarini <rei<r6rj<TeTai ; Perles) 
instead of nru? ; 1jn instead of 9Jl's TTto ('SO Syrohexaplaris, 
1N1" Perles), cf. Isa. xxiv. 19. — I do not think that pn is 
Heliopolis, but a country near Sinai, the name ending 
with f, just as fena, pno, \wn, pxa; pn is probably a cor- 
ruption of f]^. — Sb in ver. 6 belongs to nnri; 2 V€ k€v avrov, 
cod. Barb. ; the same MS. has a verb after tbty, iXkouoto/j- 

1 See Sinker, Tlie Psalm of Habakkuk, p. n. 
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trovrai : utj« or 13B>, which seems to be the Hebrew word 
underlying this translation, may be a mistaken reading 
for «>3. I propose to restore the whole ori'xos thus : — 

qti] nnn i!> )| [iko d^k] nia^n. 

I can only understand vers. 8 and 9 1 by assuming that 
the prophet really witnessed a great inundation, which he 
describes as the work of the angry God. At the end of 
ver. 9 he still speaks of the waters, and we accordingly 
expect him to refer to the same subject at the beginning 
of this verse and at the end of ver. 8. {>y and njw may 
be synonyms for the ocean (nyiE^ = SJL~«J "the wide one"?). 

In ver. 9 b we expect to find a weapon of the Lord 
parallel to "jncp 9a; it is probably the same as that men- 
tioned in ver. 14 " mittu " (see below). io» and "]nt?P are 
instrumental accusatives. I propose to write the first two 
K&\a of ver. 9 : -isxn itso ntyri^ || -|ne>p Tyn rnx 

m« is a loan-word (from the Assyrian edu, "mass of 
water," cf. Delitzsch, Assyrisches HWB., p. 22 b) with a 
suffix which refers back to nyiE*; rny 9ft®, nny cod. Barb. 
(npoifiris). — "Vyn " thou arouseth," is parallel to "ilOND, which 
may have a similar meaning (cf. Ps. xciv. 4 ; Isa. xli. 6) 
or otherwise must be changed into i?nn (cf. ver. 15, the 
Qal Ps. xlvi. 4). — nijQG? is, I think, a dialectic form for 
mj/at? " floods " (of water) ; see my note upon mpJ, ver. 14. 

If the rivers are the object of divine wrath, then they 
must be the grammatical object of ypan in ver. 9 c ; and 
pK is the instrumental accusative of some word signifying 
a weapon — just as nt?p and ibd. Perhaps we may combine 
it with the Arabic root u e / » (" with the lightning ") 2 . 

1 Especially the words '131 "pin '3. 

2 I once thought that the translation of 9 b as offered by the codex 
Barb. (lx6p Tao ' a * 0o\i8as rijs <pap£rpas aov) might be helpful. But that 
recalls to my mind the case of a friend of mine, who made praiseworthy 
efforts to read the Danish newspapers. "The first line I usually under- 
stand perfectly ; the second line appears fairly clear; at the third line I give 
it up." ixipraaas "■ roaicn seems quite clear ; PoXiSas = rmcn may stand ; 
but (paper pas aov (= ids) makes the whole task hopeless. 

I i 2 
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In vers. 8 and 9 we see the direct effect of the Lord's 
anger, aa applied to the waters ; in the next verses we 
have the indirect effect of his wrath upon the other parts 
of nature ; ver. 10 may appear superfluous when compared 
with ver. 6 ; hut there the author has the mountains near 
Sinai in his mind, here he speaks more generally. 

ver. 10b is quite obscure. What we read in Ps. lxxvii. 18 
(rroy ff'O idit) is based upon our text, but hardly its true 
emendation. In ver. 10 d read nko 1ITHK Dl"\ "its waters 
raised a roaring"; am "to roar," see Delitzsch. Ass.HWB., 
p. 624 a; as to edu, see my note upon ver. 9. 

In ver. 1 1 two words have dropped out before tJW ; cod. 
Barb. cj)&s to \a\mpbv tov fiXiov eitecryjLv (K>DE>n "I1NO DDT ? cf. 
Jos. x. 12, 13). — ia^n\ though already read by the author 
of Ps. 77 (ver. 18), may be a corruption: tarr'? cf. Gen. 
xlix. 12; Delitzsch, Ass. HWB., p. 55, "they become 
obscure." 

ver. 13. vnm is the usual word in Assyrian for the top of 
a house (Delitzsch, HWB., p. 606 b) ; JO is the sign of the 
genitive, cf. men ^3 bm "1133, Nah. ii. 10. — lis Cheyne, 
"iNIX 9JI ; there were, of course, no houses built upon rocky 
ground in Babylonia; Ttt ny llD' 1 irny is apparently a 
current Hebrew phrase and not to be taken too literally. 

ver. 14. itsp Ruben, von 9ft. — nya "p Ruben, nya ro @, 
wnnb 9ft.— onynb? Ruben, ony^y 9ft. "Mittu" is the 
weapon by which Marduk crushes the head of Tiamat, 
Creation -tablets, 4, 130; Delitzsch, HWB., p. 406 a 1 . 
Then ap3 cannot mean " to pierce," but must be identical 
with Arab. t_Xsj " broke the head " ; the same change of 
S and 3 seems to have taken place in ver. 9 b (niy3K>) and 
possibly in Nah. ii. 4, where I should perhaps have written 
D^arn. (see PSBA. 20, 177). 

vers. 12-14 probably refer to the same events as Isa. Ii. 13 
p'von n»n *jsd ovn b T»n nnani. 

ver. 15 has been transposed by von Gumpach and de 

1 The influence of the Marduk-religion upon this chapter has already 
been traced by Gunkel, Schopfung und Chaos, pp. 102-106. 
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Goeje before ver. 8. Very sensible from a logical point 
of view. But there is something even stronger than logic : 
the demands of poetical form. Ver. 15 corresponds accur- 
ately to ver. 8 d, e, and must therefore remain in its place ; 
it ends the narrative of the "theophany " and of its physical 
and historical consequences. 

And again, as in ver. 2, the poet looks forward to the 
future. 

In ver. 16 write Sbb)l instead of *??*, and connect it with 
bp; bb)S is perhaps a non-contracted infinitive derived 
from bbli "to fall" (Exod. xv. 10) and refers to the fall 
of the ysn , ver. 1 3. Him refers to both k&\<x. — mtJ'K TJ"V 
Wellhausen (Sinker), ie>n tjin 9JI — O* 3 ? differs in pronun- 
ciation, but not in meaning, from JfliK. — That ®'s reading 
•HUD (3Ji U*w) is right, is proved by 3's nun (accinctorum 
meorum). nuo Dy designates the people, among whom 
I am a "\a . That is decisive for the date of the poem. 

ver. 17. The mischievous joy, which the author betrays 
at the agricultural distress of Babylonia, shows that his 
fellow patriots were not occupied in the tilling of the soil — 
and had not obeyed, as far as the " gardens " are concerned, 
Jeremiah's injunction, xxix. 5. 

21. Zephaniah ii (Midler i, 120; 2, 65). 

ver. 2. nn'y pb3 Vnn vb ©, Wellhausen. 

DV nay yc2 pnnib ffl. Discard 2 c with Wellhausen. 
ver. 3. p"iv i^yai BEEto Vifj? Ruben. 

In ver. 5 half a k&Kov has dropped out after D3"6y ; these 
words may have been p^pCK TO ^yi ; see my note upon 
ver. 7.— nyODN Ruben, jy» 9Ji@; the "land of the Philis- 
tines," includes the inhabitants. 

In ver. 6 discard Djn ??Q (Wellh.) and write with © 
(Wellh.) ni? nis, if rra be not simply a double of mi. 

ver. 7. wn ^on ©, o\n i>y Wellhausen, Dn^y 9Ji®. — Instead 
of VU3 read N?? vg? , the former rules of Ascalon ; cf. 1 Sam. 
xxxi. 3, where we must discard DniD, and write ^y3 D'tMN 
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DHD *!KD bn<) ncp.— 3TJJ3 Ruben, 3-iy3 9ft, cf. Isa. xxi. 13.— 
After pV3"ii add with @ mm* *» *3E»o. 

The words rVW and in' 1 in vers. 7 and 9 hardly permit 
us to pronounce the verses in which they occur as spurious. 
Since Isaiah, every prophet had to reckon with the fact 
that only part of the nation would survive. Seeing, how- 
ever, how closely the end of ver. 7 and the beginning of 
ver. 10 are connected, it is doubtful whether vers. 8-10 
are genuine. The poet, who inserted them, used the same 
rhythmic and strophic form as Zephaniah ; just as a modern 
poet would do. 

In ver. 1 1 instead of nrva @ has m3l (Nowack) ; this 
word seems also to underly the letters N"itf. I therefore 
propose to write Dfpnta mrp rroi. 

In ver. 1 2 we read in Dnx the name of some Cushite god 
or dignitary ; at any rate, it is a construct state connected 
with WWQ. But, how is it possible that Zephaniah, who 
apparently speaks here of Egypt, used the word CEto — at 
the time of Psammetichus ? 

ver. 14. Nowack ingeniously guesses that TW is a cor- 
ruption of eyiW; then we need not change b\p into D13. 
S )J£ 's 3"in must be corrected into 3~ij7, cf. ©. 

Buhl has rightly discarded the words my nriN *o as a 
double of what follows. We ought, however, to write TlNts 
in ver. 15, in accordance with that dittography. 

22. Zechariah ix. 9 — x. 1. 

Zech. ix. 9 — x. 1 form one poem. x. 1 is connected with 
ix. 17, as both refer to agricultural subjects; x. 2 points 
to the following verse (njnn , . . D'jnn) and may be the 
addition of a redactor, who wanted to join x. 1 with x. 3. 

vers. 9, 11, 12 interrupt the poem, as a close examination 
of these two lines — which are utterly corrupt, but not, as 
I think, beyond the hope of restoration — will show : — 

12 a 9Ji mpnn n^tt rn¥3i> ■aw 
Ruben nip nn^DN p^x ^i) mtr 
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~\b 'OIK' is comparable to V 1^, 1^ rro ; as to rnp = Cilicia, 
see Winckler, Alttestamentliche Untersuchungen, p. 173 ; 
J. Q. R., X, p. 543. 

ver. 11 must originally have stood after ver. 12, as we 
see by the employment of DJ. A local name must, of 
course, be hidden in "jnna d"d, very probably the name of 
a place where Jews lived. For it is to them that the 
author addresses his tidings, not to the natives of the 
country with the waterless cisterns ; they did not require 
to be informed of a thing which they were naturally the 
first to perceive. Since I know how often final ^ and n 
have been interchanged 1 , I have no doubt that we must 
read nnna D1B. See upon this place Neubauer, Geographic 
cJu Talmud-, p. 349; Z.D.M.G., XXXIX, 10 (de Goeje); 
Zeitschrift fiir Assyriologie, XIII, 123 (Frankel). That its 
name occurs in the Talmud with final N is, of course, of no 
consequence. 

The restoration of 12 b is very doubtful. @'s "pfiao 
(tjo ffi) is apparently the right reading, and as this word, 
when meaning napoiKzcria, is always preceded by a sub- 
stantive in the construct state, I venture to write DJ? nst 
Dr6 yvfa rutfp ^1«» ( c f. niao D]> Hab. iii. 16 ©). 

[an]i> ym hjcd two [dj> not] || nip m»Dtt jvx ib w 1 2 

.13 D^D PN 113D T-HDK Tini'K' finm D1B MN D2 II 

These laboured verses interrupt the light, winged lines 
that precede and follow it. The same applies to the words 
JV *]\J3 by in ver. 13. They destroy the parallelism of mem- 
bers and must be discarded. But it is clear that they as 
well as vers. 11 and 12 were written at the time of the 
Hellenic rule. Historians, I hope, will one day inform us 
of the accurate date and circumstances under which they 
were written. 

1 The following are a few examples : 2 Ki. xix. 26 -|op wh Wellhausen, 
map oc 1 ) SK ; Isa. xiv. 20 -j.-im Ruben, nrw @, onu 9K ; Ezek. xxiii. 41 -psi 
Ruben, mzb 2ft ; ibid, xxiii. 43 -j^m Ruben, rvhtt Wl ; Nah. iii. 7 rrt ©, ji 3R ; 
ibid. iii. 9 nmwa @, -jmm Wl. 
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Besides, who are the vb\> ^3 in ver. 15? 

ver. 13. Tnen 9ft, DViwi Ruben. 

ver. 15. "tai Ruben, DiEO (Jheyne, 1t?331 9ft: ^3 Well- 
hausen, ''MK 9ft; Cion @ Alei , Klostermann, "ion SO?; nv?3 rnro 
P"iT03 are three corrupt readings for one word ; pTO? (cf. 
Amos vi. 6, priD3 @, *jn?03 9ft). After PTO3 a word has 
dropped out parallel to DOT (Dnx? ?). 

ver. 16. -ix» Ruben, )NX3 9ft ; 1J3N3 Wellhausen, ^3N ^ 9ft ; 
Ins'iN Ruben, iruriN @; as to "erimmatu," "necklace" 
(synonymous with " abu abni ! "), see Delitzsch, Assyr. 
HWB., p. 134 b ; compare also Prof. Cheyne's recent 
remarks upon "itt 'OSN, /. Q. R., X, pp. 581, 582. 

ver. 17. See /. Q. R., X, pp. 550, 552. 

x. 1. iW} Ruben, lW 9ft ; septal mv ©, 9ft omits rnv ; 
D$ Ruben, nnb 9)1. 

There are three strophes, each consisting of six ortxoi. 

I cannot solve the question when this pericope in its 
original form was written, but I hope I have contributed 
a little to its solution, by showing that the )V "03 have no 
connexion with the original text, and that it is from an 
explanation of ]bp ^3 that we must look for help. 



23. Nahum iii (Miiller 1, 125; 2, 62). 

In ver. 1 *pD, which has generally the signification "prey," 
means probably the act of tearing, the crime of violence. 
The words epD tW vb remind us of Ps. lv. 8 mrno fcW vb 
noiDl Tin, and we accordingly miss in our passage some 
such word as i"i2"]ij)D. — In the beginning of ver. 3 still exists 
a variant reading of the words ntOD pis, where the words 
rbyn ens defy any sensible explanation. They are appar- 
ently a marginal note. The word underlying the readings 
Kns and p"ia is probably pa ; this root meaning in Assyrian 
"to lie," see Delitzsch, HWB., p. 544b. "Woe, O town 
of blood ; it is all falsehood, and full of lies ; violence 
departeth not from her midst." 
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ver. 7. nb ©, i? 3R. 

ver. 8. d^p a\ nb*n ©, d*» d* ^n 9Dt. 

In ver. 9 a word has perhaps dropped out after onstj, 
parallel to FiBSV, " Cush was her strength and Egypt her 
might." 

But the chief obstacle against the right understanding 
of this chapter lies in ver. 15. Everything is clear until 
3~in, the words 3nn~DE> forming a Qina-*<SAoi>. Then the 
text runs on nanto naann p^o naann p^a -\bsrn. All these 
words occur either in the beginning of our verse ("|i>3Nn) 
or in vers. 16 and 17 (p^n and naito), with the exception of 
"taann and naann ; and what is generally offered as the 
translation of these words has not very much in common 
with Nahum's sublime style. Let us at once assume that 
these words do not really constitute a sentence. They are 
merely marginal notes intended to correct the readings of 
the text proper, or sometimes perhaps they were used 
to preserve clearly those words of the text, the writing of 
which was in danger of vanishing. But how about naann 
and naann ? 

ver. 16 b is usually translated "the caterpillar casts oft' 
its skin and flies away." Is it not striking that the com- 
parison used in ver. 16 takes the wind out of the sails of 
the comparison employed in ver. 17 c, d? In a word, our 
translation of ver. 1 6 b is utterly wrong : "Dann p^a and 
naann p^3 point out the real beginning of the sentence, 
which reads Viasnn p^3 . Then e|jjM t3B>S must contain two 
substantives, which form the subject of the sentence and 
are parallel to ij^an, just as naann p^a is parallel to * ' * wain 
D'OETi 13313D. If we now bear in mind how many Assyrian 
words have been used by Nahum in the second chapter ', 
we shall not be astonished if something of the same 
kind underlies the letters t|JP1 t3K>B. I think Nahum said : 
s]Eh vfofe. — B'E'S, "the name of a calling, more especially 
it seems, a class of magicians or priests entrusted with 
anointing and the fabrication of anointments," Delitzsch, 

1 SeePSBA., XX, p. 182. 
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HWB., p. 550 b. With regard to *!?* , comp. the Assyrian 
dUpu (from the root «|tyi), which means a "conjurer" (cf. 
Hebrew *\fx), Delitzsch, HWB., p. 247 a " anointers and 
conjurers have increased bike the cankerworm." 

In ver. 17 we must read with Wellhausen *31JD instead of 
'3U 3W3, and ipTijp instead of ^I^ltao (t» @), "mindidu . . . 
der das Messen (von Getreide . . .) besorgt und Uberwacht," 
Delitzsch, HWB., p. 393 b. 

Whoever is a little acquainted with Babylonian and 
Assyrian life, will appreciate the truth of Nahum's saying. 
The different classes of Assyrian population are compared 
with locusts, &c, because of their multitude and because 
of the suddenness of their future disappearance ; no word of 
their faithlessness or their foreign origin is mentioned. 

This poem exhibits a strikingly symmetrical construction. 
Where we have three kwXo in the <rrpo<fr\, there are also 
three in the avriarpo^rj : and where we have two in the 
<TTpo<prj, there we have two in the avno-Tpocprj. And at 
the end of both couplets of <rrpo<pri and avnarptxpri an tTrwSoy 
of three K&\a follows. It is worth noticing that the second 
chapter of Nahum also consists of ari\oi of two K<3\a and 
others of three. But they follow one another without an 
apparent principle (see PSBA., XX, 183, 184). 

Colonel Billerbeck, the learned and keen-sighted student 
of Assyrian fortresses, and more especially of the military 
aspects of the book of Nahum, has tried to show — upon 
tactical grounds — that some verses of chapter iii must be 
transposed so as to form part of the second. We shall 
perceive how very improbable this transposition appears 
after having seen that every line and every k&\ov of the 
third chapter has its fixed place in the plan of the whole 
poem. 

24. Jeremiah xlvi. 3-12 (Mttller 1, 105 ; 2, 32). 

This song of Jeremiah was composed soon after Pharaoh 
Necho's defeat at Carchemish — in, or soon after, 604 ; it 
had already attracted Prof. Miiller's attention. 
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We observe that Jeremiah applies here the very same 
scheme which had been used by Nahum in the second part 
of his third chapter. But Jeremiah omitted the Zirubos, 
and added, what is wanted in Nahum's piece, the charm 
of verbal corresponsio. There can be no doubt that 
Jeremiah imitates Nahum intentionally, a remark which 
applies both to Nahum's second and third chapter. 

Jeremiah says «sn t6 Nah. ii. 9 ?ub» |W 

33-in i^innn Nah. ii. 5 33in Minn 1 ' 
"]y\bp CM Nah. iii. 5 "]:)bp . . . cu. 

But one thing is perhaps most remarkable of all. Jere- 
miah's DTin non reflects beyond doubt what we read in 
Nah. ii. 9 CDJ nom. Now I am firmly convinced of what 
I have tried to prove in the PSBA., XX, 181, that the 
word nom in Nahum is a corruption. If this corruption 
was already read and imitated by Jeremiah, then we cannot 
help thinking that the corruptions which we now find in 
Nahum's oracles originated very soon after they were 
published. 

Another passage where we notice the same fact may be 
found in Jer. vi. 6 1 rmpa pw nb plan T>yn nvj, where 
we must read p"© instead of IpS (Giesebrecht). Jeremiah 
undoubtedly quotes Nahum (iii. 1) and applies his words 
to Jerusalem ; but already found the corrupt reading pns 
instead of pa. — nmpa p&y is a reflex of epo tw xb n2-\po. 



These twenty-four cases of symmetrical corresponding 
strophes belong together ; it would be absurd to say that 
they are more or less due to chance, that Hebrew poets 
and prophets always used to link together their lines so 
as to form stoophes, were sometimes seized by a sudden 
desire for symmetry, and that to these caprices we owe 
our twenty-four cases. No, they represent a fixed form, 

1 I am indebted to Prof. Cheyne for having directed my attention to 
these words. 
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that was handed down from the earliest times of Hebrew 
literature to the very latest ; from the days of Deborah — 
say, about 1250 B.C. — to those of the second Isaiah — say, 
540 b. c, during a space of some 700 years. 

What is the origin of this form ? D. H. Muller thinks 
he has found traces of it in Arabic as well as Assyrian 
literature ; he goes on to assert that this form was originally 
common to all the nations of the Semitic stock ; that this 
kind of song, indigenous to Semitic soil and originally 
intended for choric performance, was carried by the 
inevitable Phoenicians to Greece and there developed 
into what we now call the strophic poetry of Pindar and 
Aeschylos, &c. 

Now with regard to the Arabic examples collected by 
Muller from the Qoran, I am perhaps not an efficient judge ; 
but I must own I cannot believe in them. With regard 
to the Assyrian, there seem to occur frequently in the 
Creation-tablets strophes of eight lines ; a division which 
the poet could easily invent at any time in order to dispose 
his materials more closely, and which does not point to 
a general Semitic tradition. And there are a few other 
poems, published by Mr. Strong (PSBA., XVII, 139 ; XX, 
154 ff.), which have strophes of an equal number of lines. 
Neither they nor the Creation-tablets show any sure proofs 
of symmetric corresponsio. But it is just possible that 
verbal corresponsio occurs in two examples quoted by 
Muller (1, 18, 19; Keilinschriftliche Bibliothek, II, p. 78, 
186-190: III, 2, p. 44, 38-52). 

On the other hand, it cannot be denied that there is 
a close analogy between the Hebrew poems which I have 
just enumerated, and the Greek choral songs. To sum up 
the points of analogy : — 

1. In both cases we find strophes and antistrophes con- 
taining the same number of lines. 

2. In both we find the verbal corresponsio. 

3. The third point is the existence of the eTr<i>8os, which 



STROPHIC FORMS IN THE BIBLE 463 

occurs in nine cases out of twenty-four, and the /xeirwSo'y, 
which occurs in two cases (Hos. viii. 10 ; Isa. li. 31-23). 

4. In three cases — Exod. xv, Judges v, Mic. ii — there 
cannot be any doubt that they were partly sung or spoken 
by a chorus. 

But here we must stop. The ideas of classical scholars — 
as far as I am aware — are not at all settled with regard to 
the origin of the elbos rpiabiKov. There is a tradition that 
it was invented by Stesichoros, and another, that it was 
originally connected with sacred dances. Both these state- 
ments have been vigorously attacked by Otto Crusius 
in the Commientationes Pkilologae in honour of Bibbeck. 
We had better not set foot on such slippery ground. 

The question is not, how could the Greeks get these 
forms from the Semites? — for we are not at all sure that 
these forms were common to the whole stock — but rather, 
can it be strictly proved that the Greeks got it from the 
Israelites? It must be directly proved. For everybody 
who appreciates as gratefully as he ought the inexhaustible 
wealth of the Hellenic mind, will shrink from rashly 
assuming that they needed for their art much outside help. 
But even supposing that they did, that would mean little. 
They have inspired these forms with the divine music of 
their metre ; they have turned the use of these forms 
to the celebration of noble physical exertion and strength ; 
and they have, inspired by Dionysos, created out of these 
forms their drama, that incarnation of types and events of 
the ancient local sagas on the higher level of the Attic stage. 

Leaving such reflections, 'I confine myself to the remark 
that if the conclusion cannot be avoided that the Greeks 
are somehow indebted to the Israelites for these forms, the 
transmission probably took place in the seventh century, 
and that the north-east of Egypt and Corinth may show 
us the course taken from Palestine to Attica. 

The examples at our disposal may be divided in different 
ways. For division is necessarily the beginning of his- 
torical arrangement. 
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In thirteen pieces two strophes have always the same 
number of lines (a Sam. i ; Amos vii ; Hos. vii ; Isa. i ; 
xlvii; xlix. 1-7; li. 1-8; li. 9 — lii. 10; liii ; Jer. xlvi; 
Mic. ii ; Nah. iii ; Hab. ii). 

In nine pieces three strophes have always the same num- 
ber of lines (Judges v ; Exod. xv ; Deut. xxxii ; Jer. ix, x ; 
Zeph. ii ; Mic. iii ; Hab. iii ; Zech. ix). This class includes 
the most ancient poems. 

In two pieces, it seems, four strophes have always the 
same number of lines (Amos i ; Ezek. xiv). 

Then there are poems consisting only of Qina-KwA.0 (three 
poems : Zeph. ii; Isa. xlvii ; li. 9 sqq ) ; secondly, such which 
have no Qina-xcSXa (eleven poems : Judges v ; Exod. xv ; 
Deut. xxxii; 3 Sam. 1 ; Isa. li. 1-8; liii; Ezek. xiv; Amos i; 
vii (?) ; Hos. vii ; Hab. iii) — to this class the most ancient 
pieces apparently belong. Thirdly, the genus mixtum, 
where both Qina-K<3\a and common K<2A.a are used (Isa. i, 
xlix ; Jer. ix, x, xlvi ; Mic. ii, iii; Hab. ii ; Nah. iii; Zech. ix). 

The oldest example of the genus mixtum is Isa. i ; of the 
pure Qina-strophes, Zeph. ii. The three poems that belong 
to the latter class are closely connected with one another. 
Zephaniah's words (ii. 15) 'dsni »jn raab m»sn nt23^ mt^n 
*riy have been repeated in Isa. xlvii. 8 ; and Isa. xlvii and 
li. 9 ff. are "pendants"; comp. xlvii. a 'U1 iriDX "bi with lii. 1 

What then was, as far as we can see, the original form 
of Hebrew strophic poetry ? Three strophes of equal length 
introduced by a line from the mouth of the leader (the 
t£apx(i)v or the (^dp-^ova-a) and ended by an ewwSoj — the 
strophes with occasional verbal corresponsio and without 
any Qina-(c5Aa. 

Paul Ruben. 
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THE TEXTS. 

4. Micah iii. 

^ng» n^3 *rvpi || apy »e>tn hj iyats> ioni 
jn ^anxi 310 w || : seeron nx njni> dd^> *6n 

vkb DiTmtMOJ nto || »oy -inb> • • ♦ tew 
nni>p Tina "ie>aai || tds ikbo ienav 
cniN Q3£ t6i II mrr> bn lpyn W 
•Drr^yo imn newa || twin nya dhd vjs -in^i 

Dih? iNipi o/iwa ratwn || *ey nx o»j?non | DwaJn i>y nw -idk na 
ncnta i^y ranpi || cn^a i>y ;n s si> new 
cdpd Dai? natwii || prno n^> rb'b pi» 

DVD Dffb Tipi || DW33H !>y BWri HN31 

nb dbb> i>y itayi || d^ddph nam D»fnn ieai 
Dvita iTjyp pK *a 
•mNon btrwrb) | wb apy6 •«■■£ || rniaji dbe>oi | na ">nt6o ojk dSni 

^tocy no ^vpi || spy nu W] nw kj lyoty 
nhy3 D^nTi | dws |vv n:3 || iwpy 1 n " 1 ^ n ^ n^ 1 1 pbcpp ouynon 

rn* Tno3 rronai || lossy "in^a rmn 
-idn^ uye» mrr !>yi || iodp> spaa hwsji 
njn u^y nun t& || mips mn , > N?>n 
tnnn me' p'¥ na^ja pi> 
njr nioai* nan -im || nvin \»y D^tyrvi 
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5. Jeremiah x. 1-16. 

btr\w> nn I nyby nirv -qi -\m || nann ns iyoe> 

ino^n i>y D^ian nnn ta || mn< nct< na 

nono cran mrv -a || wnn ^n D^cevi nmxei 

ton 5>an D^oyn mpn »a 

nvyoa tnn <t ns?yo || wna njro py "o 

p-a* t6i I oprn'' niapoai ninoDoa || ins" aroai spaa 

nyy t6 *a tosw nsm || inaT t6i | non nppo nona 

•DHN PN a^n D31 || 1JP'' t6 '3 DHD ItO^n 5>N 

nniaaa t;dk> hnai nns hna || nm 11 1103 pt*o 
lioa ptw oms^o bai j D'«n 'osn i>3a >a 1| nntoi^3 | d wii>»itri w t6 >o 
Dwpo ^an idid || iWi nya^ nnxai 
*pv ti tnn ntyyo || tbind ann | toa 1 " twnno ypno spa 
d5>3 D^osn nt?yo || DK'nij panto nbn 
ohy "jtai D«n d^n ton || don dti^n nin^i 
•loyt ona iby xb) || pxn ^ynn iaxpo 

D'ot? noa inaunai || moana bn pao || msa pt< nt?y 
pnxn nvpo dwbo rby\ || owa d^d pon inn b"\pb 
vmnyiND nin torn || new nt3oi> D'pna 
i>DBD spiv !>3 e^an || nyno din i>3 nyaa 
Da mn vb\ || i3Da npc 13 
inato onnpa nya H D^ynyn ne»yo non ^an 
ton ^an n*v o || apy p^n nbva ttb 
'loc nitav mn 1 || in^na oae> tane"i 
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6. Isaiah xlvii. 



bvrw> mp | \w rotox nin* vhto 

pntpa na | ibtd "wai o6n w 

niatao mas 1 i!> itop ^pjn t6 o 

Tro qsdni I *ni>ro *n&n niy i>y '•navp 

iko i?v maan jpr i?y | tforn on!> not? t6 

ny mas | win phyi> ncwni 

•nnnnK mar mb | nai? by nbx n»B> n!> 

•oki pN rnoN j injna ^noam 

inaait? ton | inyn in»an 

•ny *psta *jk I lab npttm 

mnu» Tin n^ | njn Tb sai 

maa ^ain t6 | nin *pb bani 

•Tin t6 nt«y I DKna yby torn 

pnait? cn | t?pa vn nsn 

nanb to | pB>as ns fay t6 

ros nae£ iin | amb ni>na p« 

T-nyso nys< n&'to | TinD T? vn p 

'1PW) p« I W nayi> b*n 



i>aa na nhna | nay 5>y w m 

pngo na | NDa px pt6 »a£ 

rosin nan 1 -^ wnp> '■a'pin t6 o 

inot< 'hi | nop ■onoi p^rn 'np 

nnns nay | pit? "bi byfr 'am 

inain ntnn ps | ~\r\r\v bn 

•pin yneN t6"\ | npN pps 

noa^ nawn | nsny nsr top nnyi 

•ny ^dbni 'ok I naa^a moan 

hat? yn« t6"\ \ nmbx at?N xi? 

ins pva ys-i | i-6tc tib> ii> nsNani 

TJ>y ixa pxna | poiw hat? 

•ikd -pan novya | tm» ^na 

Two anai | "pana to noy 

i»jnn ^arn ^in | •pwo nys^ i^xa 

Tnsy aia | [n^s] *nyn ^in 

pw nan I Tiwn nj noy 

nmo I pnsnni> pttd p'aaiaa pnnn 

•T^y 1*0* 
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7. Isaiah li. 9, 10, 17-23; Hi. 1, a, 7-10. 



1W n»i> I p'V my my 

t$npn -vy d5wv | imNan naa *B>ai» 

nobi i>iy I my na toa> ^dv tub v 

d^pyv <a» I •'dp nayo nyjnn 

jvv na n>ae> | t>ntc noio innann 

-ie>ao ^n I onnn $>y iiw no 

nyie» ywo I aio -ie>ao Dibe> ywo 

Tnfo ~\bn | jvxi' "ion 

ijj"v nn> I i>ip lNtrj t b * b>p 

jvv nin 11 aiE>a | wv pya py 'a 

ohym nn-in | rtrc i:n inxa 

nbwv bn: \ my ron* 1 Dm »a 

D*«n i>a wj& | vtnp yn? nx nin'- -jeti 

•wnbtt rag tin | pa »dbk ba inti 



nirv ynr | ry ^a^ my my 

D^obiy nnn | onp wa niy 

pjn n^hno | am navnon ton n« t6n 

rm ninn >o | d* na-inon ton hx xi'n 

d^iw iiayi> I Tn D" 1 , poyD notrn 

D^pm *eip I miynn n-nynn 

inon did nx | mrv to nw -ib>k 

nnra tvtvp | nVmn dw nyap ns 

m^ D^a bo | nb bnm pa 

n^>"u coa bo I rrra pnno ptn 

i? "ra< '•o | TTimp nan tynv 

•pro* »» I ainro ajnm nati>m wn 

msin ba etna | iaat? ia^y "pa 

• pn^x mya | nin^ non owtan 

"o n^i mud I nijy nw to '•yot? pb 

my am *pntai | mrr -p™ -ion na 

rfonnn do m | t^o Tinp!' ron 

my nmnci' ^Din n!>| Tion did nyap ns 

1/pjyo T»ai] I "paio Ta nviotw 

mayji ^m \ tb>bA tidn -ib>n 

nnayi> proi | iu pto nDwn 
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8. Isaiah li. 1-5, 6-8, 11. 

man ^n 'dk^ || nw ^k u^jjn nw ^pso || pro ^am ^k iyoe> 

JT31N D'Dy 11N^ 'DBPDl || NVH mKD mm '3 Dmp3 1U H3pD ^Nl || Dn3Xn IIS ^N WD^H 

itaat^ cms *jmn || w n^ »pnx 3np Ds^nnn ms? i>wi || d3'3k DiTQk i>K loun 

pbn" *ynr bwi || up d"n "6k irraitn ins-Ota || imtop [ins] »a 

H3-13 JVV 1K31 || J131B" nifT "HB1 iTTimn b DTO || JV¥ nW Dro '3 

db>k-i by ohs nnoe>i mm p3 nnsiyi || py3 rmno db*i 

•nroNi }w idj || pa»e» nnogn ym> 'mo? bipi mm || m treD^ nnocpi pcyty 

D3b rnim oy || pns tv "bn iyoe» nnno p«n bx lonm || D3^y owb wb> 

mnn b« onsruoi || cut* nain wvn bx msn n333 ptwn || ir6o3 jpya ew *a 

DD D^StO 10X31 II C5>y D^tO 1333 »3 pmC }3 103 mse^i 

•onn -inb myie*i || mnri obiyb mpiYi *nnn ttb mpra || mnn nbisb myitm 



14. 2 Samuel i. 19-27. 

bbn imio3 by jrw || nonbo Tina btoe* "axn 

onus ibas tn 

pbptw nwra neon bx || ri33 wan bt« 

cbiyn nu3 rorbyn ja || owba nus runepn }B 

monn nen os^y too bto || bo b« yaba nn 

joea nitro ^3 bit«y jjd || Dnisa po by33 dk> '3 

Dnua 3bno D^bbn mo 
Dpn 3iK>n «b bwe> 3-ini || Tina aiD3 t<b jruw nvp 

D^o^yjm D'snwn jruvn biw 
n-iBJ tb Dmo3i || Drnro • • • • t6 

1133 nVIND "ibp DnEOD 

n3'33 bm? ba btw n«3 

D3E>ob by 3nr ny myon || D^ny oy ^c osrabon 

ind ^ noya || jnam' >m yby ^ ix 

0^3 mriND "b nnsnN nn^B3 

• nonbo ^3 nss 11 ! || onna 1^B3 yn 

k k 2 



47° THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 



15. Isaiah i. 2-20. 

u wb am I Tasarw vbii &n || -oi nw u | px intern onie* wdc> 
pann t6 *»» I yv t6 taie* || i^ya dun iom | map *w m* 

py 133 oy I ndh *a *m 

mnx rtu | i>trie» &mp nx rcto || iw nt« ary | ownro cms D^yio jnt 

»n 33$> f>ai I »M> t?tn f>3 || mo is'Din I Tiy on no f>p 

Dino 13 ptc I t?tn nyi i>n epo 

job's rosn t*h | icon win nr t6 || rmtj rum mam yss 

nmx q^sn on? dsti^ D3riD*JN || t?x maw nsny | noes? D3n« 

mwa n»y3 | n&»p»3 naitaa D"U3 ruD3 || p^ ns .nniai 

♦ iron moyi> | mi bids eyoa || ine> t£ T>mn | nitas mm *W> 

rnmy Dy I wiiw mm man || mo wp | mm i3T lyoty 
owto 3^m | d^n rnfoy »ny3B> || mm -ioto | DS'ror 3t ^ nni> 

msan vb mmnyi meusi ona am 

nvn dot I D3TD nxr e>p3 na || »jb nitr6 itan u 

^ nvi ruyin map || sic nroo ton ib^dw t6 

iTOyi f1N blN t6 || tOpD Nip D3B1 enn 

kbo wt& I moi> "6y vn || wbj ntufc» eonyioi nymn 

yet? wk I nbm a-in u dj || dso wy o^ys | ds^ds D3Ens3i 

vy imd I D3^i>y» yn WDn || am wm | 1*60 d^dt 03*t 

• mtbtt an | Din' iljb&» p6n net* || dbb>d nm | yam wob ifrn ihn 

mm -ioto | nraui to ui» 

1VP 1DM I J&W3 lOntP DN1 || Uai" J^?3 | DW3 DS'Ntjn V.T QK 

taxn 3in | DnnDi men oto H ibsn psn 310 | DnyoiM asn dn 

* 13T HVP *B »3 
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16. Jeremiah ix. 1-10, 16-21. 

antra natai | nsp n« naryta || tfrniK }ta | -onoa <Mn* <o 

ncnoa nemo | "jna in uran || truia mvy ] catoo cbs 'a 

paa ma n:not6 &6i || ip£ on^p I Mlgfr TIN laiTI 

♦ mni dnj I i$rn ^ ,nN1 II 1sy "^ ^ "J™ ^ 

moan ta n« 5>a bv\ || noeri mine tr« 

•£.t ^an jn i>ai || apjr» aipy n« b "a 

roT t6 notn || 1 W injna e>w 

* run* dkj | *m njn utra || ait? itta | np£ nan djib6 noi> 

nwaK mrv *idn na pi> 

'dj> na nyn | ^ao nw« [T N ]"a II ffronai aerat wn 

iais nns* lanpai | naT mpi ta abw vaa || nan nmio | D31b6 arm yn 

' w* Dpjnn t6 I nta ntw *iaa dk || mry ow | Da tpaN t6 rbx bvn 

nrp nano mw hn || wi_ »aa ncn onnn b 

rupo hp iy»e> tub) || ^iiy e*K ^ao vim ^a 

iai>n ma | nona nyi own pj^y» 

• 3£?v »bo I nooc jnN mi.T ny nsi || o^n }iyo | o^a^» d^bit nx win 

nwax nw not* na nan 
vt3 u^y tukpto I nnrom rotoni || mh? m»ann tai | nmipgfr imp 

niD l^r mayajn || nyon wy nmni 
1 uvroawao vnb&n | una uary »a ntra wa || tfn» t« I P'w J" 32 ' 3 ,n3 ^P >3 

i>e nan Daw npm || m.T nan onw njyoe» *a 

rwp nmjn new || w oa^nua nnoh 

mairno omna | pno bhy mark || lynwtnxa xa | vrbm nio ni>y o 

* «jdno jw I " l ^P ri nnND "^i* 31 II inro ,JB *w I P" 13 D " ,Nn n ^ 33 n ^ >B31 
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17. Hosea vii. 

ab I'N nnia || rova anaK >m btnwb ttana || >ay mae> 'aica 

enss «^ -itrN3 1| : vbn mew ltop enva -»pe> iVys >3 p">ae> mjni || onsN py rtaii 

Tien an^y 

onnyx^Baoa -wk || n*ini« own spya 'mar anyn i>a || aaa& noto bi 

u iyca »a anb ne> H »jdd ivm >a ar6 ik vn *jb im || arv^ya ouao nny 

a^ara ^y nan nam || max 'ajs po nan ane» ibnn || errata or ^a 

aata *ta ipyt t6i [arra]ai> nuna iaip *a || j airai> nwae>a 

murv cwm jnby || aniaaca by ib'ta >a ranb twa nya Nin ipa || onax je* nW>n ta 

rran ne>p3 vn || byb me*"! u iiidi itaa arrsta ta || arrest ns ew ntaxi 

errata B:ie>i> ayta H ame> anna ita^ || : >ta ana Nip pN 

bbiana Kin a^aya anax 

tawi naian «ta || naya rrn anas 

pa' n^ torn || iro ant tax 

yr ab wni || ia npnt na't? bj 

waa ta">e» pto rojn 

rw» baa ine>pa xh || arrnta mrr» bt< iae» nS 
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18. Micah ii. 1-11. 

crosses by jn "bvsn || pt< >aenn >in 
dt i>t6 & 'a II mw ipnn -nto 

• irbrai b*ki I wn -qj ipew || inboi tfroi | i^xai rme> ran 

njn mm nnaetDn i>y 3e>n ^orr || nw nos ns pb 

• kvi njn ny "o 

nonta '[ioc] noao "vayni> || • • • • 3^ }nw 

• cbyb nrm | }rnn p^y byo || frrjuyn rrao | jienin >oy 'tw 

"IDt6 W flfUl II b«PO D3^y KB" N1HH D1'3 

• vim tip I p^n* wip tfoiB^ II 3>b>» pm I bns id* ^oy pi>n 

n^wM^ t6i || [rait3>] ia^n ta 

spy* jva "wonh || mob [jo]» xh 

v&yo nta dk || rw mi "rcpn 

• j?\n ntyn oy || i3*o" mn t6n 

fvi>y Drmaa | bm nn»B noy3 || nnuen nw | D3i> k!j '3 wi>i itoip 

w taps inu -fb&D || D3^ rw t6 pb 

3T3 iptpi ntf spn || jnn k*k [Dp] 6 

• ntn oyn fpoo nvii || t3b&i }«i> ds^ spo« 
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21. Zephaniah ii. 



|1DJ? »J3 '•81131 | 3K10 HBin " i nj?DB'] 
d^133 ^J? iSiai | ^DJ? MS 1Bin 1E>K 

^Nity ^n I niN3X mm dsa »3n ti pb 

H1Dy3 |1DJ? *331 I iTTin d1D3 3N10 '3 

dSy iy noetsn | n^o mod bt\n peon 
diW iu imi | Dit3i >oy miNt? 

| daixa nnn on^ nw 

[*niN3x mm dj? b | i^iai lain '3 

p»i 'nta i>3 n« | [dmniw mm msi] 
anan «n b | loipoo b*n i5 unntyi 



S1D33 ab "'•on | it?pi ie>e>pnn 

-i3j? p>3 | vnn ab diss 

mm ejN pin | ds^n ni.3" 1 xb mo3 

pxn •'ijy i>3 | mn 1 ' n« ie>pa 

may ie>p3 | pix ^yai taae>D Vt?y 

mn* t\x dva | nnon ^in 

nexxh pbpmn | mnn n3iry nry *3 

•ipyn pipyi | Tw\y dnmn nncx 

dTiia i» | wn bin vvr in 
[pWn '03 ^jn] | ds^y mm i3i 



non mn ^6n | d'ans [dnx] da aw pxo fmsum | dwi>a p« lyaax 



hk>k ns i3Ki | pax i»y it ta'i 

131103 my | n»DB^» ma*a n« db*i 

ia imn b | dmy nsvu W3ii 

13^ nnna33 | lap da nsp da 

•«1D3 3iy | pi>n3 Diitw] b)p 



jnx mnai | d'yi ma ni3 nmni 

nmm m3 mwb | dM bn mm 

p5>pe>K TD ^y3 | pyi" 1 d^n by 

niim *a3 "•aao | pssm aiyri 

•anus? sen | dmn^N mm dipa* ^ 



nD3^> nswn | nr^yn myn nxrs 

iiy ""Dbki , ax | n^s .noun 

mni> pio | nnuh nmn t»n 

•im ya* | pity m^y i3y i>3 
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22. Zechariah ix. 9-x. t. 

dW na ^ynn || jw na tkd ^*a 
Nin yew pro II 1^ ««'' "P^ ™n 

nmnN p "vy by) || -non h> 33-n 'ay 
D^ervo didi || nnaxo aai vran 

D*ui> d^c -oil || nonta n^p nrnaji 
• px »dsk ny -irooi || dp ~iv cd 1^1 

D^BN *m6n ne»p || mm" 1 ^ tdit »3 

->«3 3-ira DVio&n || p"V t j 3 vmiyi 

ran p-133 n^i || rwrc an/by mm 

jo^n nnyD3 "jSti || ypn* -isiea mn» 'jim 

yi>p "33 -ie>33 taxi || DiT^y \y m«3V nw 

• • ♦ • pnoa )t6n\ || p» ids dot men 

Ninn diu Dn\ni>K mrv DytPim 

wd-in by niDDuno || -iu 03N3 icy -iwi 

pa* niiTOi || 131B nvroa »3 

ntans 33W ervni || Dnws jn udd 

npta mv ny3 || noo nvro ^nb^ 

mea styy I e«t6 oni> jn> || aeo iddi | own wy run* 
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